
Rozporządzenie krajowe, 
zmieniające ustawę o technologiach budowlanych Górnej Austrii z 2013 r.

(Oö. Bautechnikgesetz-Novelle 2026)

Parlament kraju związkowego (Landtag) Górnej Austrii postanowił:

Artykuł I

Ustawa o technologiach budowlanych Górnej Austrii z 2013 r., Federalny Dziennik Ustaw nr

35/2013, z późniejszymi zmianami wprowadzonymi ustawą federalną opublikowaną w Federalnym

Dzienniku Ustaw nr 84/2025, wprowadza się następujące zmiany:

1. W spisie treści wprowadza się następujące zmiany:

Pozycja  „Załącznik  1  (Oznakowanie  zgodności  CE)” zostaje  usunięta;  poprzednia  pozycja

„Załącznik 2 (symbol instalacji)” otrzymuje brzmienie: „Załącznik (symbol instalacji)”.

2. Artykuł 51 otrzymuje brzmienie:

„Artykuł 51

Wyroby budowlane

1) Wyroby budowlane muszą być odpowiednie do przeznaczenia, to znaczy muszą posiadać

takie właściwości (zasadnicze wymagania), aby budynek lub konstrukcja, w których mają zostać

wykorzystane  poprzez  wbudowanie,  połączenie,  zamocowanie  lub  montaż,  o  ile  zostaną

prawidłowo zaprojektowane i wykonane, spełniały wymagania

1.wytrzymałości i stabilności mechanicznej,

2.ochrony przeciwpożarowej,

3.BHP i ochrony środowiska,

4.bezpieczeństwa użytkownika,

5.izolacji dźwiękowej oraz

6.oszczędności energii i izolacji 

cieplnej.

2)  Domniemywa  się,  że  wyroby  budowlane  spełniają  wymogi  określone  w  ust.  1,  z

zastrzeżeniem możliwości obalenia tego domniemania.

1. jeżeli  zostały  wyprodukowane  zgodnie  ze  zharmonizowaną  normą  europejską  lub

europejską oceną techniczną, mają oznakowanie CE, a producent deklaruje odpowiednie

zasadnicze właściwości w deklaracji właściwości użytkowych, lub

2. pod warunkiem że nie istnieje europejska specyfikacja techniczna, a wyroby budowlane są

wymienione w wykazie materiałów budowlanych ÖA (artykuł 60), jeżeli spełniają warunki

określone  w  wykazie  materiałów  budowlanych  ÖA albo  odbiegają  od  nich  jedynie  w

nieznacznym stopniu, lub

3. wyrób budowlany ma certyfikat zgodności z przepisami technologii  budowlanych (artykuł

68).
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3) Jeżeli dla wyrobu budowlanego nie istnieje zharmonizowana norma europejska, europejska

ocena techniczna lub aprobata budowlana,  a wyrób budowlany nie jest wymieniony w wykazie

materiałów budowlanych ÖA, wówczas – z wyjątkiem przypadków określonych w artykule 86 ust. 2

pkt 6 – właściciel budynku jest zobowiązany, na żądanie organu nadzoru budowlanego, wykazać

przydatność wyrobu budowlanego poprzez przedłożenie odpowiednich opinii biegłych.

4) Zużyte materiały budowlane i elementy konstrukcyjne mogą być ponownie wykorzystane

wyłącznie wtedy, gdy spełniają wymogi określone w ust. 1; ust. 3 stosuje się odpowiednio”.

3. Artykuł 54 otrzymuje brzmienie:

„Artykuł 54 

Definicje

1) Przepisy stanowią zharmonizowane specyfikacje techniczne w rozumieniu rozporządzenia

(UE) nr 305/2011, jak również krajowe przepisy techniczne umawiających się stron Porozumienia

o Europejskim Obszarze Gospodarczym,  takie jak  normy techniczne,  wytyczne techniczne lub

zasady użytkowania Austriackiego Instytutu Technologii Budowlanych, o ile są one wymienione w

wykazie materiałów budowlanych ÖA (artykuł 60) lub ÖE (artykuł 66).

2) Definicje określone w art. 2 rozporządzenia (UE) nr 305/2011, art. 3 rozporządzenia (UE)

2019/1020 oraz art.  2  rozporządzenia (UE) 2017/1369 mają również  zastosowanie  w zakresie

objętym niniejszym rozdziałem”.

4. Artykuł 55 ust. 1 otrzymuje brzmienie:

1) Wyroby budowlane, dla których

1. istnieje  zharmonizowana  norma  europejska  wymieniona  w  wykazie  materiałów

budowlanych ÖE (artykuł 66) lub

2. dostępna jest  europejska ocena techniczna (ETA),  wydana na podstawie  europejskiego

dokumentu oceny (EAD) wymienionego w austriackim wykazie materiałów budowlanych

(ÖE), 

Mogą być wprowadzane do obrotu wyłącznie wtedy, gdy mają oznakowanie CE, a deklarowane

właściwości  użytkowe  nie  są  sprzeczne  z  wymaganiami  określonymi  w  wykazie  materiałów

budowlanych ÖE”.

5. Artykuł 60 ust. 5 otrzymuje brzmienie:

„5) Austriacki Instytut Technologii Budowlanych ustanawia, w drodze rozporządzenia, wykaz

materiałów budowlanych ÖA. Przed wydaniem rozporządzenia należy zasięgnąć opinii Austriackiej

Izby  Gospodarczej.  Ustanowienie  rozporządzenia  wymaga  zatwierdzenia  przez  rząd  kraju

związkowego.  Wykaz materiałów budowlanych  ÖA należy  opublikować  na stronie  internetowej

Austriackiego  Instytutu  Technologii  Budowlanych.  „Informacje  o  opublikowaniu  rozporządzenia

należy zamieścić na stronie internetowej kraju”.
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6. W artykule 64 ust. 3 po słowie „Załącznik” skreśla się liczbę „2”.

7. Artykuł 65 otrzymuje brzmienie:

„Artykuł 65

Wymogi dotyczące stosowania

wyrobów budowlanych, dla których

1. istnieje zharmonizowana norma europejska wymieniona w wykazie materiałów budowlanych ÖE

(artykuł 66), lub

2.  dostępna  jest  europejska  ocena  techniczna  (ETA),  wydana  na  podstawie  europejskiego

dokumentu  oceny (EAD)  wymienionego w austriackim wykazie  materiałów budowlanych

(ÖE),

Mogą  być  stosowane  wyłącznie  wtedy,  gdy  spełniają  wymagania  dotyczące  właściwości

użytkowych lub specyfikacje zastosowania określone w wykazie materiałów budowlanych ÖE i

mają oznakowanie CE”.

8. Artykuł 66 ust. 2 otrzymuje brzmienie:

„2) Austriacki Instytut Technologii Budowlanych ustanawia, w drodze rozporządzenia, wykaz

materiałów budowlanych ÖE. Przed wydaniem rozporządzenia należy zasięgnąć opinii Austriackiej

Izby  Gospodarczej.  Ustanowienie  rozporządzenia  wymaga  zatwierdzenia  przez  rząd  kraju

związkowego.  Wykaz materiałów budowlanych  ÖE należy  opublikować  na stronie  internetowej

Austriackiego  Instytutu  Technologii  Budowlanych.  „Informacje  o  opublikowaniu  rozporządzenia

należy zamieścić na stronie internetowej kraju”.

9. Artykuł 75 otrzymuje brzmienie:

„Artykuł 75

Zakres stosowania

1) W przypadku wyrobów budowlanych,  które podlegają  prawodawstwu harmonizacyjnemu

Unii  Europejskiej,  nadzór  rynku  sprawuje  się  zgodnie  z  rozporządzeniem  (UE)  2019/1020  i

przepisami tego artykułu.

2) W przypadku wyrobów budowlanych nieobjętych prawodawstwem harmonizacyjnym Unii

Europejskiej stosuje się odpowiednio przepisy art. 16 ust. 1–5, art. 17, art. 18 i art. 19 ust. 1 zdanie

pierwsze oraz ust. 2 rozporządzenia (UE) 2019/1020 oraz przepisy tego artykułu, z wyjątkiem art.

77 ust. 1, pkt 1 i 9.

3)  W  odniesieniu  do  wyrobów  budowlanych  związanych  z  energią  w  rozumieniu

rozporządzenia (UE) 2017/1369 nadzór rynku sprawuje się zgodnie z przepisami rozporządzenia

(UE) 2019/1020 oraz przepisami tego artykułu”.
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10. Zdanie wprowadzające w artykule 77 ust. 1 otrzymuje brzmienie:

„Organowi nadzoru rynku powierza się wykonywanie zadań organu nadzoru rynku zgodnie z art.

11  rozporządzenia  (UE)  2019/1020  i  odpowiada  on  w  szczególności  za  wykonywanie

następujących zadań w zakresie nadzoru rynku:”

11. Artykuł 77 ust. 1 pkt 5 otrzymuje brzmienie:

Środki nadzoru rynku, w szczególności środki podjęte na podstawie art. 16 rozporządzenia

(UE) 2019/1020”;

12.  W  artykule  77  ust.  1  pkt  8  wyrażenie „poważne  zagrożenie” zastępuje  się  wyrażeniem

„poważne ryzyko”.

13. W art. 77 ust. 1 pkt 9 termin „rynek wspólnotowy” zastępuje się terminem „rynek unijny”.

14. W artykule 77 ust. 1 pkt 10 dodaje się wyrażenie „centralnym biurem łącznikowym zgodnie z

art. 10 rozporządzenia (UE) 2019/1020” po wyrażeniu „Współpraca i wymiana informacji z”.

15. Artykuł 77 ust.  2 otrzymuje brzmienie:  ustęp  „(3)”;  dodaje się nowy ust.  2 o następującym

brzmieniu:

„2) Organowi nadzoru rynku przyznaje się uprawnienia w zakresie nadzoru rynku przewidziane

w art. 14 rozporządzenia (UE) 2019/1020, z wyjątkiem ust. 3 lit. c niniejszego rozporządzenia”.

16. Artykuł 78 ust. 3 otrzymuje brzmienie:

„3) Środki nadzoru rynku przewidziane w art. 16 rozporządzenia (UE) 2019/1020 mogą być

stosowane  jako  środki  bezpośredniego  nakazu  i  przymusu,  bez  uprzedniego  postępowania

administracyjnego,  w  przypadku  wyrobów  budowlanych  stwarzających  poważne  ryzyko  i

wymagających szybkiego działania”.

17. W artykule 79 pkt 2 skreśla się umocowanie „Pkt 4–10”.

18. W artykule 85 ust. 1 pkt 6 skreśla się słowo „the” (wersja w języku angielskim).
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19. W artykule 85 ust. 1 pkt 7 po wyrażeniu „udostępnia się na rynku” dodaje się wyrażenie „lub

stosowany”.

20. W artykule 85 ust. 1 kropkę na końcu pkt 13 zastępuje się średnikiem i dodaje się pkt 14–16 w

brzmieniu:

„14.  nie  wywiązuje  się  z  obowiązków  wynikających  z  art.  3,  4,  5  i  6  lub  art.  11  ust.  13

rozporządzenia (UE) 2017/1369;

15. nie sporządza deklaracji właściwości użytkowych zgodnie z art. 4–7 rozporządzenia (UE) nr

305/2011, nie udostępnia jej lub nie udostępnia jej w odpowiednim terminie;

16. nie wywiązuje się z obowiązków określonych w art. 11–16 rozporządzenia (UE) nr 305/2011”.

21. Artykuł 85 ust. 3 otrzymuje brzmienie:

„3) Za wykroczenie administracyjne, o którym mowa w ust. 1, powiatowy organ administracyjny

wymierza karę grzywny w wysokości od 2 500 euro do 50 000 euro, a w przypadku niewywiązania

się z płatności – karę pozbawienia wolności do sześciu tygodni”.

22. Artykuł 85 ust. 4 otrzymuje brzmienie:

„4) Czyny stanowiące wykroczenia na podstawie ust. 1 mają charakter wykroczeń trwałych, o

ile  utrzymuje  się  spowodowany  nimi  stan  bezprawny.  W przypadku  wykroczeń  trwałych  bieg

terminu przedawnienia ścigania rozpoczyna się od chwili przywrócenia stanu zgodnego z prawem.

23. W artykule 85 ust. 5 skreśla się umocowanie „Pkt 6–13”.

24. W artykule 85 ust. 6 umocowanie „Ust. 1 pkt 6–13” zastępuje się umocowaniem „Ust.1 pkt 1, 2

i 5–14”.

25. W artykule 88 po ust. 3 dodaje się ust. 3a w brzmieniu:

„3a)  W  przypadku  odniesienia  w  niniejszej  ustawie  federalnej  do  przepisów  prawa

wspólnotowego, stosuje się je w następującym brzmieniu:

– „Rozporządzenie  (UE) nr 305/2011”:  Rozporządzenie  Parlamentu  Europejskiego  i Rady

(UE)  nr 305/2011  z dnia  9 marca  2011 r.  ustanawiające  zharmonizowane  warunki

wprowadzania do obrotu wyrobów budowlanych i uchylające dyrektywę Rady 89/106/EWG,

Dz.U. L 88 z 04.04.2011 r., s. 5, zmienione w dniu 08.04.2015 r., Dz.U. L 92, s. 118;

– „Rozporządzenie (UE) 2019/1020”: Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE)

2019/1020 z dnia 20 czerwca 2019 r. w sprawie nadzoru rynku i zgodności produktów oraz

zmieniające  dyrektywę  2004/42/WE  oraz  rozporządzenia  (WE)  nr 765/2008  i (UE)
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nr 305/2011, Dz.U. L 169 z 25.06.2019 r.,  s. 1,  zmienione w dniu 01.10.2024 r., Dz.U. L

90589, s. 1;

– „Rozporządzenie (UE) 2017/1369”: Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE)

2017/1369  z  dnia  4  lipca  2017  r.  ustanawiające  ramy  dotyczące  etykietowania

energetycznego oraz uchylające dyrektywę 2010/30/UE, Dz.U. L 198 z 28.07.2017 r., s. 1,

zmienione w dniu 05.06.2020 r., Dz.U. L 177, s. 1;

– „Dyrektywa (UE) 2024/1275”: Dyrektywa (UE) 2024/1275/WE Parlamentu Europejskiego i

Rady z dnia 24 kwietnia 2024 r. w sprawie efektywności energetycznej budynków, Dz.U. L

2024/1275 z 08.05.2024 r.”.

26. Skreśla się załącznik 1; dotychczasowy załącznik 2 zmienia nazwę na „Załącznik”.

Artykuł II

1)  Niniejsze  rozporządzenie  krajowe  wchodzi  w  życie  pierwszego  dnia  miesiąca

następującego po miesiącu jej opublikowania w Federalnym Dzienniku Ustaw Górnej Austrii.

2)  Postępowanie  karno-administracyjne  toczące  się  w  chwili  wejścia  w  życie  niniejszego

rozporządzenia  krajowego  jest  kontynuowane zgodnie  z  wcześniej  obowiązującymi  przepisami

prawa.

3) Niniejsze rozporządzenie krajowe było przedmiotem procedury informacyjnej w rozumieniu

dyrektywy  Parlamentu  Europejskiego  i  Rady  (UE)  2015/1535/WE  z  dnia  9  września  2015  r.

ustanawiającego procedurę udzielania informacji w dziedzinie przepisów technicznych oraz zasad

dotyczących usług społeczeństwa informacyjnego (tekst jednolity), Dz.U. L 241 z 17.09.2015 r., s.

1 i nast.
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